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Ingen hjelpemidler tillatt.

Ved vurderingen teller del I og del II likt. For å få bestått eksamen må både del I og del II være bestått.

DEL 1 - GRAMMATIKK

Svar på følgende spørsmål:

A. KASUS
1. Definer kasusbruken og kasustypene for de understrekede ordene i setningene nedenfor. Hva bestemmer kasusbruken? Er kasusformene adnominale, adverbale eller adverbielle?

a) Принеси нам квасу.
b) Я композитор, но сейчас я выступаю как пианист.
c) Прошлой зимой поехали мы всей семьей в лес покататься на лыжах.
d) Журналист был взят террористами в заложники.
 

f) Настя работала библиотекарем.
g) Нам пора уходить.

i) В Петербурге есть несколько памятников Петру.

j) Я нахожу их дружбу странной. 
h) Не потеряй ключ.
2. Oversett følgende uttrykk til norsk, bestem kasus på de understrekede ordene og gjør rede for kasusbruken. Er kasusformene adnominale, adverbale eller adverbielle?
а) руководство фермы

руководство фермой
b) бежать через лес


бежать лесом
c) покупка фирмы


продукция фирмы
d) идти в науку


идти в кино          

B. PASSIV
1) Sett følgende setninger om til setninger med formell passiv der det er mulig. 

a) Тургенев создавал свои произведения и в России, и за границей.

b) Губернатор обещал пострадавшим материальную помощь.

c) На рынке продают не только овощи и фрукты.

d) Меня позвали к телефону.
e) Три новых станции метро откроют в будущем году.

C. ASPEKTLÆRE
1. Gjør rede for de understrekede verbformene med henblikk på aspekt, betydning og eventuelt aksjonsart. Ved eventuell aksjonsart, gi en kort beskrivelse av betydningen til aksjonsarten.
a) Когда передача начнется, я позову тебя.

b) Я буду смотреть телевизор и готовить ужин.

c) Почитай хоть немного – Нет, не хочется мне ничего читать.

d) Попрошу вас минутку помолчать.

e) Никак не пойму – куда я дел эту книгу? 

f) Что-то я засиделся у вас, пора домой.

g) Никогда не видела я этих красивых мест раньше.
h) Давай потанцуем?
2. Analyser følgende verb med hensyn til aspekt, aksjonsart og betydning:

играть, поиграть, переиграть, заиграться, наиграться, выиграть 

DEL 2 - OVERSETTELSE

Oversett til russisk:

Turister reiser ikke til Russland
Takket være sin rike kultur, historie og natur kan Russland vise mye til dem som ønsker en spennende ferie. Likevel var 2005
 det verste året for turistnæringen etter Sovjetunionens sammenbrudd. I fjor var det under 3 millioner turister som besøkte Russland. Dette er en nedgang på 12 prosent i forhold til året før.
 ”Her er det ikke mangel på interessante ting, men likevel opplever vi en kraftig nedgang," forteller Sergej Synicyn fra Russlands føderale turistbyrå.
”Folk betaler betraktelig mer for en tur til Russland enn til alle andre europeiske land. Hovedårsaken er de høye hotellprisene. Nok et stort problem for turismen er visum til Russland, og her må myndighetene gjøre noe,” krever Synicyn.
Ifølge en undersøkelse som ble utført av Den russiske turistforeningen i fjor, frykter mange kriminalitet og terrorisme i Russland. Faren for terrorisme er imidlertid minimal. Dessuten er det få i Vesten som vet hva Russland kan tilby. Bildet av sovjettidens grå og triste land eksisterer fortsatt.

næring – бизнес
sammenbrudd – распад
byrå – агенство
forening – ассосиация
undersøkelse- опрос
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� Заложник - gissel
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Side 3 av 3

